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Հ Ր Ա Չ թ Ա Ր Թ Ի Կ Յ Ա Ն 

«էջմիածին» ամսագրի 1999-ի ՒՀ> 4 ֊ ո ւ մ լույս տեսավ մեր հոդվածը 

նվփրված Սերեոսի «Պատմության» Նախերգանքի առածին նախադասութ-

յանը. «Եւ եղև ի նուաղիլ ժամանակաց տէրութեանն Արշակունեաց ի Հա-

յաստան աշխարհի, ի բառնալ տէրութեանն Վռամշասլոլհ արքայի տի րէ ի 

վերայ սորա ա զ գ ն Կ ա ր ք ե գ ո ւ լ մ ա յ ե ց ի 1 ի շ խ ա ն ո ւ թ ե ա ն ն 2 : Խորհուրդ ի ձեռն 

առեալ ահեղ ե. մեծամեծ քաւդէից և ամենայն գլխաւոր նախարարաւքն 

[ժազալորութեան իւրոյ րառնալ ի Հայաստան աշխարհէ զբար ե սլա շտ ո ւ-

թեան սլտուղս»3: Այստեղ, եթե նկատի չառնենք նախադասության մեջ 

առկա «աղդն Կարքեդովմայեցի իշխանութեանն» րառերր, որոնք, ինչսլես 

կտեսնենք ստորև, մեր վերոհիշյալ հոդվածում մեկնաբանվել են, մնացածի 

իմ աստր սլարղ ու հստակ է. 428 թ-, հայ Արշակոլնիների հարստության 

վերացմամբ, Հայաստանում հաստատվում է Սասանյանների տիրասլե-

տությոլնը'. Մոդսլետների («մեծամեծ քաւդէից») և արքայից արքայի նա-

խարարների միաբանությամբ, փորձ է արվում Հայաստանում վերացնել 

քրիստոնեությունը: 

Ուսումնասիրողների համար գայթակղության քար հանդիսացավ նա-

իւադասության «ազգն Կ արք ե դո վմ այ ե ցի» բառերը, որոնց վերաբերյալ 

տրվեցին մեկր մյուսից տարօրինակ ու անհամ ո ղի չ, ինչսլես նաև զարմա-

նալի բացատրություններ՛. Ղրանց մենք մանրամասն անդրադարձել ենք4'. 

•Քանի որ սույն հոդվածի նյութ հանդիսացող Աշուշա բդեշխի կնիքի հու-

նարեն արձանագրությունն անմիջականորեն կասլվում է Սերեոսի «Պատ-

մության» վերոհիշյալ «առեղծվածային» բառերի հետ (մի բան, որ նկատել 

են բոլոր ուսումնասիրողներէ, ասլա անհրաժեշտ է հակիրճ ներկայացնել 

՚ ճիշտ ընթերցումը Կարք եդոմայեցի է: Գրիչները, և ոչ միայն, «ո»-յի տեղում Հունա-

րեն օմեդտյի ('••՝>) ազդեցության տակ, դարձրել են «ով» (ինչսլես Հո-ովմայեցի, բեովտացի, 

եթ ո վսլա ց ի, կասլադովկացի, հնովք, Թովմաս, ՑովՀաննէս, Ցովսէփ, Սիմովն ե այլն): 

Այս և Հետագա ր ոլոր ընդգծումները մերն են: 

1 Պատմութիւն Սեբէոսի, աշխատասիրությամբ Գ. Վ. Արգարյանի, հրեան, 1979, էք 64: 

«էջմիածին» Հանդեսի խմբագրությունը առանց մեզ տեղյակ սլաՀելոլ, կամայակա-

նորեն կրճատել էր խնդրին վերաբերող Գ.Արգարյանի նկատողությունների քննությունը, 

շուրԸ երկու է £ , ստացվում է, որ Հարցի վերջին ե. մանրամասն Հետազոտությունը մեր 

ուշադրությունից «վրիսլել է»: Մեր Հարցին, թե ինչու է խմբագիրն այդսլես անտակտ 

վարվել, բացատրությունն ավելի քան տարօրինակ էր. որովՀետև. Սերեոսի «Պատմության» 

Հրատարակիչը վախճանված է: Իայց վախճանված են և. ՝/՝- Պատկանյանը, և Ստ. Մալխաս-

յանցը ե. շատ ուրիշներ, նրանց կարծիքներն ինչու է թողել՛. Թերևս խմբագիրը որոշակի 

ժամանակասաՀման է գծել, քանի տարի սլետք է անցնի Հեղինակի վախճանից, որսլեսզի 

թույլատրվի նրա կարծիք ը քննության ենթարկել... էլ չենք խոսում վխտացող վրիսլակների 

մա սին: 
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դրանց վերարերյալ մեր Հետազոտության արդյունքները: «Կարքեդովմա-

յեցի» բառի մեջ առկա է իրանական Կարքա դո Մայը (նաև Կարքա դո 

Մայշան), Հունա֊Հռոմեական աղբյուրներում Մեսենե, Եփրատի գետաբե-

րանում, որը III գ. 70—90-ական թվականներին մեծ նշանակություն ստա-

ցավ: Այն զրադաշտական կրոնի խոշոր կենտրոն էր՝. Մայշանի սահմաննե-

րում էին գտնվում Հրո տաճարներ, մոգերի Հաստատությունը «Ս՜ագուս֊ 

տանը» (մոգաստանը), որտեղ յուրաքանչյուր տարի զոՀաբերվոլմ էին մեկ 

տարեկան դառներ, մատուցվում գինի և ցորեն՝. Այդ զոՀամատոլցոլմները 

կատարում էր ա ն ձ ա մ բ ա ր ք ա յ ի ց ա ր ք ա ն , իսկ տաճարները գտնվում էին 

նրա Հովանավորության ներքո՝. Դժվար է չնկատել երկու տվյալների բա-

ցարձակ Համընկնելը մ ո գ ե ր + թ ա գ ա վ ո ր ա կ ա ն ի շ խ ա ն ո ւ թ յ ո ւ ն և « մ ե ծ ա մ ե ծ 

ք ա ւ գ ե ա յ ք + գ լ խ ա ւ ո ր ն ա խ ա ր ա ր ք » : Հիշենք և Եղիշեի գրածը. «... տիրեցին 

Հայոց ա գ գ ն Ս ա ս ա ն ա յ պ ա ր ս կ ի (թագավորական իշխանություն), որ վարէր 

զիւր իշխանութիւնն օ ր ի ն օ ք մ ո գ ո ւ ց ն » : 

Մեզանից երկու տարի առա£ խնդրին անդրադարձել էր պրոֆեսոր Պա-

րույր Մուրադյանը, որի Հոդվածը, դժբախտաբար, մեր ոլշադրությունից 

վրիպել էր6: Մանրամասն ներկայացնելով խնդրո առարկա «Կարքեդովմա-

յեցի» բառի վերաբերյալ տարբեր Հետազ ոտող ների ե զր ա կա ց ո ւ թ յ ո ւնն երր, 

նա գրել է. « Г У - У Н դարերում մեզանում պ ա ր ս ի կ ն ե ր ը Հիրավի fl) ճանաչ-

վել են որպես Կարքեդովմայեցի»7՝. Առա£ անցնելով նշենք, որ կ ա ր ք ե -

գ ո վ մ ա յ ե ց ի չի նշանակում պ ա ր ս ի կ , դա էթնանուն չէ, այլ ածական, որո-

շակի անձի ծննդյան, սերման, ծառայության և այլնի վայր «Կարքեդով-

մայհ ց ի » < որ պարտադիր չէ նշանակեր պ ա ր ս ի կ , այդ քաղաքից կարող էին 

սերել ցանկացած էթնոսի ներկայացուցիչներ՛. Կարքեդովմայեցի - պարսիկ 

բացատրությունը տրվել է 150 տարի առա£ և նույնն է մինչև օրս՛. Առա-

ջիններից էր ՝Ք. Պատկանյանը: Նա Սեբեոսի «Պատմության» իր ռուսերեն 

թարգմանության Համապատասխան տեղը ծանոթագրելիս գրել էր. «Թեև 

այս (կարքեդովմայեցի — Հ . P . ) անվան տակ պիտի պ ա ր ս ի կ ն ե ր Հասկանալ, 

բայց մենք ոչ մի կերպ չկարողացանք որոշել այդ անվանումը 

«Ազգն Կ արքեդովմ այեցի»-ն ուսումնասիրության առարկա է դարձրել 

վրացի գիտնական Կ. Կեկելիձեն, ով, Հարկավ, սխալ է բացատրում Սեբեոսի 

նախադասությոլնր, թե խոսքը « Ս ա ս ա ն յ ա ն Հ ա ր ս տ ո ւ թ յ ա ն ն » է վ ե ր ս յ բ ե ֊ 

րում^, այսինքն Կարքեդովմայեցի — Սասանյան իշխանություն՛. Այստեղ 

մանրամասն կանգ առնել Սեբեոսի «Պատմության» դի տ ա կան֊քնն ա կան 

Եղիչէի Վասն Վարդանայ և Հայոց սլատերաղմին: Ւ լոյս ընծայեալ բաղդատութեամբ 
ձեւլադրաց աշխատութեամբ Ե. Տէր- Մինասեան, Երևան, 1957, էշ 6՝. 

Պ. Մ ո ւ ր ա դ յ ա ն . « Կարքեդովն/՝Քաղկեդոն» ընթերցումը վաղմիշնա գարյան 
աղբյուրներում.— «Սիոն», Հոլլիս-դեկտեմբեր, 1997, էշ 306—311: Բարձր գնաՀատեքով իր 

կատարած աշխատանքը Սեբեոսի խնդրո առարկա նախադասության վերաբերյալ, նա նպա֊ 

տակաՀարմար է գտել Հասցնել այն միջազգային ընթերցողին Լույս ընծայելով նաև իտա-

լերեն թար դման ո ւթյ ու նՐ. La lezione "Karkedovn/Kalkedon" nelle fonti armcnc altomcdicvali.-
II "Romanzo di Alessandro" e altri scitti. Roma, 1998, p. 189-195. Հ ոդվածի մասին մենք 
տեղեկացանք Հեղինակի «Տպագիր աշխատությունների մաաենադիտոլթյոլն»—ից (Երևան, 

2003): Աշխատություն ԻՀ225՝. Հոդվածի իտալերեն Հրատարակությունը № 235: 
1 Պ. Մ ո ւ ր ա դ յ ա ն . նչվ. աշխ., էշ 311. 
8 И с т о р и я императора Иракла. С о ч и н е н и е епископа С е б е о с а , писателя VII 

века . Пер . с арм. К. П. Патканяна , СПб. , 1862, с. 23, примеч. 48. 
' Պ. Մ ո ւ ր ա դ յ ա ն , նչվ. աչխ., էշ 3 0 8 : 
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բնադրի Հրատարակիչ Գ. Արգարյանի Հարցին նվիրված եր կարաչռւնչ 

բացատրությունների վրա, անիմաստ է, քանի որ, ինչպես ցույց է տվել 

սլրոֆ. Պ. Մուրադյանը, նրա եզրակացությունը մի տեսակ ծաղկաքաղ է 

տարբեր Հեղինակների բացատրությունների, որով «ազգն Կարքեդովմայե-

ցի իշվսանութեանն» «սրբագրվում» և «ուղղվում» է որսլես «ազգն (չար 

•('•ալդեայց) իշխանութեանն», որ իբր Սերեոսի Կ արք եդովմ այեցի-ն «չար 

•P-ալդ եայց»-ի աղավաղումն է'°: Բայց Հիմնական խնդիրը «կարքեդովմա-

յեցոլ» ո ր էթնոսին սլատկանելր չէ, խոսքը չի վերաբերում մեկ ժողովրդի 

տարբեր անվանմանը (Հոմանիշին), այլ «կարքեդովմայեցի» բառի է ո ւ թ -

յ ա Ն բացատրությանը՛. Որ նրանք տվյալ դեսլքում սլարսիկ են, դա Հաստա-

տելու Համար շատ խելք ու քրտինք սլետք չէ, էլ ովքե ր սլիտի լինեին Հայ 

Ս,րշակու„նիների Հարստության վերացումից Հետո Հայաստան երկրին տի-

րողները, ովքե"ր սլիտի լինեին «Քաւդեայք», ովքե՞ր սլիտի լինեին Եղիշեի 

պարսիկ Սասանի ազգն ու մոգերը՛. Միանգամայն գովելի է Ք-Պատկան-

յանի 150 տարի առա^ արտաՀայտած, վերևում բերված, միտքը. «Թեև. այս 

(կարքեդով մայեցի - Հ.Բ.) անվան տակ սլիտի պարսիկներ Հասկանալ, բայց 

մ ե ն ք п £ մ ի կ ե ր ւ դ չ կ ա ր ո ղ ա ց ա ն ք ո ր ո շ ե լ ա յ դ ա ն վ ա ն ո ւ մ ը » 1 1 : Նա առաջ էր 

քաշում ա ն վ ա ն մ ա ն բացատրության Հարցը, նրա Համար Հիմնախնդիրը 

Հենց դա էր, մնացածը յուրաքանչյուր ոք կարող էր բացատրել՛. 

«Կ ա րք ե զո վմ այ ե ց ո ւ» և «պարսկի» միջև Հավասարության նչան գնե-

լով, ուսումնասիրողները թույլ են տալիս մի սխալ ևս՛. «Պարսիկ» է և Հա-

մ ադան ցին , և' կտե и ի ւի ոն-տի ղրոն ցին, և' արբելացին, Ատրպատականի 

զ անձաէլեցին և այլն, և այլն, բայց նրանք «կարքեդովմայեցի» չեն, իր 

Հերթին կար ք ե դո վմ այ ե ցին կարող է պարսիկ լինել, բայց նա Համադանցի 

չէ՛, կտեսիվանցի-տիզբոնցի չէ՛, արբելացի, գանձակեցի չէ՛, նա կարքեդով֊ 

մայեցի է: 

Ւնչպես նկատեցինք, սույն Հոդվածի նպատակը մեր դրույթների 

կրկնությունը չէ, յուրաքանչյուր ոք, կարդալով պրոֆ. Պ. Մուրադյանի և 

մեր Հոդվածները, կարող է իր Համար պարզել խնդրի էությունը, որոչել ի-

րականոլթյունը, այլ Գուգարաց Աշուշա բդեշխի բազմաչարչար կնիքի 

Հունարեն արձանագրության [ A Z j O T Z A S TTITI А Н Н Е I B H P Q N 

K A P X H A Q N ճիշտ ընթերցումն ու բացատրությունն է՛. Այդ առեղծվածի 

լ ոլծման ուղղությամբ բազում ուսումնասիրություններ են արվել, գեռ 

1824-ին կնիքի առաջին Հրատարակիչ է. Վիսկոնտին թարգմանել է «Ա-

շոլշա ГЬсП Carchediaili-kA/7/1 բդեշխ»12, որ Պ. Պետերսը իրավամբ բնորոշեց 

որպես ծիծաղելի13: Վիսկոնտիից Հետո խնդրին շատերն են անդրադարձել, 

բայց իմաստ չունի կանգ առնել բոլորի կարծիքների վրա, քանզի դրանք 

մեկը մյուսից տարօրինակ են: Կանգ առնենք Մխիթար յան Հայրերի կար-

ծիքների վրա՝. ՞Լևոնդ Ալի շանը «Հայապատոլմ»֊ոլմ տվեց այսպիսի 

թարգմանություն. «Աշուշա բդեաշխ վրաց կարխիդաց» Հարցականով և 

Պատմութիւն Սեբէոսի, էշ 64: 

" История и м п е р а т о р а Иракла, с. 23, примеч. 48. 
12 Е. Q. V i տ с о ո t i. Iconografia greca П. Milano, 1824, p. 357-360. PL XVI, № ю . 
13 P. P e e t e r s. Sainte Sousanik Martyre en Arm6no-G6orgie. "Analecta Bollandiana", T. 

53 (1935). 



84 Հ ր ա չ Բ ա ր թ ի կ յ ա ն 

ավելացրեց. «Ետքի անունս անծանոթ է, րստ մեզ պետք էր ըլլալ Գոլգա-

րաց»14: Հ. Տաշյանր պարզապես կանգ առավ կնիքի արձանագրության 

վերջին՝ K A P X H A Q N բառի վրա և նշեց, թե «վերջին բառս այսպես գրված 

է, բայց իյնգիր է, թե ինչ ուզած է ըսել անով քանդակիչըX֊'՜: Հարցին ավե֊ 

լի մանրամասն անգրագարձել է Ն- Ակինյանը: Նախ և առա£ նա կանգ է 

առել կնիքի արձանագրության տիրո£ Աչոլշայի անվան պակասավոր 

( 0 Y Z A 1 / J գրության վրա և միանգամայն արգարացի նշել, թե «ՕՍՕՕՏ՝ ա ֊ 
նունն ապահովապես քանդակչին վրիպակավն, ինչպես նկատված է, թերի 

է, և առ Հասարակ ամենեն լրացված է A S Հավելվածով, որով կստացվի Ա-

շուշա անվան Հունական ձևը»16: Ն-Ակինյ անն ավարտում է իր միտքր. 

«Համենայն դեպս արդի գրվածքը քանդակող արվեստագետին մեկ վրի-

պակն ըլլալու է. վրիպակի գոյությունն ակներև է. և կարելի է ա ռ ա ն ց խ ա -

ր ա ն ե լ ո ւ 9 ՝ ո ւ գ ա ր ք թ ա ր գ մ ա ն ե լ » 1 ' : 

Ն- {Լկինյանի Հոդվածին իսկույն անդրադառնում է Կ. Տեր-ՍաՀակյա֊ 

նրՏ. «Գաթրճյան, Ալիշան, Մ աք արտ Ւվիրոն Քարխիտոն թարգմանած են 

վյրաց Գուգարաց, բայց 

1. Հունարեն Гыуарциг) կյլսվեր Գուգարքը ոչ թե КарХ^боГ՛ ՚ 

2. Եթե К а р х - ք ենթադրեն ք К о и к а р х - А ^ սխալագրությունը T|S մաս֊ 

նիկը աննպատակ կմնա՝. 

Այս դժվարությունները սակայն,— շարունակում է Հոդվածագիրը,— նե-

րողամտության Հանդիպած են և բոլոր Հանցանքը բարդված է Հույն քան-

դակագործին վրա, որ միակ պատասխանատուն նկատված է իր սխալագ-

րությանց»: 

Ն- Ակին յանի անունը չտալով, Կ. Տեր-ՍաՀակյանը նրան է ակնարկում 

և քննադատության ենթարկում նրա բացատրությունները, գրելով. <ՀՀան-

դես Ամսօրյայի Հոդվածագիր մը ավելի Հառա£ երթալով, կՀամարի որ 

քանդակագործը Հիրավի Гс0усфт|1 /Г | ուզած է գրել, բայց շփոթած է զայն 

... Կարքեդոնի Հետ»՜ : Կ. Տեր-ՍաՀակյանր «լուծում է» խնդիրն այսպես. 

«Աշխ ար Հա գրական անունը ամենեն ավելի նմանաձայն է Կարխեդի 

Վրաստանի մեջ, Կախեթր (որուն Հնագոլյն ձևը կրնար Կ ա ր խ ի դ ր լլալ»*~ ՝. 

Եվ շարունակում է. «КсфХП^^У-^ Կարխեգ-աց մեկնելու Համար՝ մեզ ան-

Հրաժեշտ էր միայն այսքանը գիտնալ որ Ք ա ր թ լ և Կ ա խ և թ Վրաստանի 

քաղաքական երկու մեծ բաժումներն էին, ուստի Ա շ ո լ շ ա կ ր ն ա ր Կ ա խ և [ 3 | ւ 

՛Լ. Ա չ ի շ ա ն. Հայապատում: Պատմիչք ե Պատմութիւնք Հայոց. Բ. Վենետիկ, 

1905, է չ 184, ձանոթ.: 
15 Հ. Տ ա չ յ ա ն. Արչակոլնի գրամներ.— «Հանգես Ամսօրյա», 1905, ԻՀ 6, էշ 170: 

՝ 6 Ն. Ա կ ի ն յ ա ն . Աչոլչայի կնիքը- «Հանգես Ամսօրյա», 1907, Н 21, 122: 

17 Նույն տեղում, էշ 124 I 

՝ Տ Կ. Տ ե ր - Ս ա Հ ա կ յ ա ն. Աչոլշայի կնիքը «I (3r]p<3u КарХП&Зу». _ «Բազմավեպ», 
1907, Հ. 65, էշ 304-309: 

Չենք սրբագրում Հո գվաձագրի Հունարեն րաո.ի րացաՀայտ վրիպակը: 

Ար1ւմտաՀայ Հոդվածագիրը Գուգարք-ը արտասանելով ՝Ք-ուքարք տաուադարձնում կ 

Հունարեն KouKdpx ( I ) : 

21 Կ. Տ ե ր - Ս ա Հ ա կ յ ա ն. նչվ. աշխ., էշ 304: 

Նույն տեղում՛. 
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վ ր ա ի շ ի ւ ա ծ ը լ լ ա յ . . . Ա յ ն ք ա ն ա ն տ ե ղ ի թ ա ն մ՛ ը ը ր ա ծ չ ը լ լ ա ր մ ե կ ը K a p X T ) d d i V -

ը Կ ա խ ե թ մ ե կ ն ե յ ով 

Մխիթարյան Հայրերի բացատրություններն անր ն գուն ելի Համարելով 

Հանդերձ, մի բանում О՛արդարացվում են», նրանք Աշուչա բդեշխի կ^՚իքի 

Հու նարեն արձանագրության K A P X H A Q N - z r փնտրում են բդեշխի սլաչտո— 

նավարած շրջանում, և ոչ ... Աֆրիկայում, ինչսլես կտեսնենք ստորև՜. 
1Լեճը Աշուշայի կնիքի KAPXHAQN բառի շուրջ շարունակվում է: 4-

Պետեր սր, Սուրբ Շուշ անիկի Վարքի թ ա ր դմ ան ո ւ թ յ ան ր կցած ծանոթագ-

րություններ ո ւմ, Հիշատակելով բառին տրված բազմաթիվ բացատրոլթ-

յունները, KAPXHAQN բնթերցումբ անվֆճելի է Համարում, որի տակ նա 

ս՚նՀրաժեշտ է գտնում տեսնել ГПТ1АНН£-^г (բդեշխի) կողմից կառավար-

վող տարածք՛. Նա առաջարկված երկու բա ց ա տ բ ո ւ թ յ ո ւնն ե ր ր (4՝ուգարք, 

Կախեթ) Համարում է չարդարացված և ծիծաղելի է Համարում կնիքի ա-

ռաջին Հրատարակիչ Վիսկոնտիի թարդմանությու նր « l b e n C a r c h e d i a n i » և 

ա ռ աջ ա բկում է K A P X H A Q N ֊ / 7 բացատրել KOAXIAQN, այսինքն «Կոլխի-

գացվոց» : Այս բա ց ատ ր ո ւթյ ո ւն բ մերժվեց վրացագետների կողմից այն 

պարզաբանությամբ, որ «է՛բեր ի ան և Կոլխիդան 368 թվականից պետական 

տարրեր կազմավորումներ են, ուստի բդեչխության միասնական ինստի-

տուտ ունենալ չեն կարող»2՝': Սակայն կարիք չկար նման բացատրությամբ 

Հեռու գնալ, քանզի K O A X I A f i N չի կարող լինել նախ և առաջ քերականա-

կան առումով՛. Ոչ ոք չի բացատրում К 0 Л Х 1 A O N - A տակ ի°նչ են Հասկա-

նում, տեղ անու՞ն, թե" Էթնանոլն՝ Կոլխիդայի", թե" կո լխ ի դա ցին ե ր ի'. F-այց 

բացառվում կ ե մեկր, և' մյուսը: Եթե խոսքը վերաբերում է տեղանվան, 

ապա Հունական բոլոր աղբյուրներում այդ տեղանվան եզակի ուղղականը 

K O A X I Z (սեռականը К 0 Л Х 1 Д 0 2 ) է, տեղ անունը Հոգնակի չունի, եթե 

է թնան ո ւն ապա К б А ^ О ? (սեռականը К б Х х О и ) , Հոգնակի ուղղականը 

K6XXOI (Հոգնակի и ե ռա 1լա նր՝ պարզ ու Հստակ ցույց է տվել 

Կ. Թումանովը20: - fiN (Հոգնակի սեռական) վերջավորությունը կարող է 

ունենալ իգական սեռի եզակի չունեցող տեղանունը, որ Հոգնակի ուղղա-

կանում ֊ AI վերջավորությունն ունի՛. Օրինակի Համար A0HNAI (Ա-

թենը), սեռականր ՝ A9HNQN, 0HBAI (Թեբեք), и ե ռա կ ան ր ՝ ©HBQN, 
MTKHNAI (Միկենյ,), и եռա կան ր՝ MYKHNON ե այլն: К0ЛХ1 ՝Z (и եռա֊ 

կանր ՚ k o a x i a o z ; տեղանունր միայն եզակի ունի: 

Աշուշա բգեշիյի կնիքի Հունարեն արձանագրության վերջին բառի 

К А Р Х Н Д Ш - А առեղծվածի վրա կանգ է առել Կ. Թումանովր նա Հի մնա֊ 

վոր քննադատության ենթարկելով Ն. Ակին յ ան ի, Ц. Տեր֊ԱաՀակյ անի, Պ. 

Պետերսի բացատրություններր, փաստեց, որ թարգմանի, Իրերի այի ե. 

«Ղ-ուգարքի կառավարող Հարստություններր Ա ասան յան ծագում ունեն: 

Հա ր и տ ո ւ թ յ ան Հիմնագիր ՄիՀրանր Մովսես Կ ա ղան կա տ վա ց ո ւ կողմից 

Հիշված է որսլես «ՄիրՀեան, որ ի Աասանեան տոՀմէ էր, եկեալ ի սլար֊ 

Նույն տեղում՛. 

24 P. Р е е է e r s. կ վ . աչխ., էշ 2 7 5 - 2 7 6 : 

25 Պ. Մ ո լ ր ա դ յ ա ն. նչվ. աչխ., էշ 308: 
26 С. Т о u m a ո о f f. Studies in Christian Caucasian History. Georgetown, 1963, p. 188. 
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սից»27՝. կ. Թումանովը շարունակում Է. «Գուգարքի տան Հիմնադիր Հեր ո ֊ 

զր սուրբ ՄիրՀյանի ազգական Էր գալիս, Գուգարաց բդեշխ Աշոլշան 

(ըստ Թումանովի՝ Աշուշա 11-ր, վախճանված 470 թ. շուրջ՛՝. մեզ Հե-

տաքրքրոզ կնիքի տերը) նրա Հետնորդը, որ ինքզինքն անվանում Է « Ս ա -

ս ա ն յ ա ն » Համարժեք բառով ( A s u s a П o f G o g a r e n e c a l l s h i m s e l f b y 

e q u i v a l e n t o f „ S a s s a m d , ^ » : Ինչ Էլ լինի, սպասելի Էր, որ Հեղինակը անդ֊ 

րադառնար կնիքի արձանագրության K A P X H A Q N բառին, բայց, դժբախ-

տաբար, որոշակի ոչինչ չի ասում՝. Թերևս «Սասանյանն»: 

Խնդրին լայնորեն անդրադարձել Է պրոֆ. Պ. Մոլրագյանը՝. Նա գրում 

Է. «Առավել առեղծվածայինը, սակայն այդ նույն Կարքեդովն տ ե ւ լ ա ն վ ա ն -

էթՆանւլան ներկայությունն Է Գուգարաց Աշուշա բդեշխի Հունարեն 

կնիքի վքա, որ երկար ժամանակ զբաղեցնում Է կովկասագետներին: Ա յ ս ֊ 

տեղ կարդում ենք. O Y Z A Z 3 0 П 1 T I A H H Z 1 B H P Q N K A P X H A Q N » . Պ. Մու֊ 
րադյանր թարգման ում Է. «Աշուշա բդեաշխ Կարքեդովն վրաց»: Հարկավ, 

ընթերցումը ճիշտ չէ: Տեղի է ունեցել բառերի Հերթականության չՀիմնա֊ 

վորված տեղափոխություն: Օրինակ, ի նչ է նշանակում «Կարքեդովն 

Վրաց»: Պ. Մուրադյանը П 1 Т 1 А — ( բ դ ե շ խ ) թողնում է միայնակ, երբ 

այն ունի լրացում I B H P Q N ֊ վրաց՝ «բդեաշխ վրաց»31: ճ ի չ տ րնթերցոլմն 

է. «Աշուշա բ դ ե ա շ խ վ ր ա ց Կարքեգոն»՝. Նա այդպես (նաև Գուգարաց կամ 

Գուգարացւոց) է կոչված և մեր բոլոր մատենագիրների երկերում. Փավս֊ 

տոս Բուզանգ «զ բդեաշխն Գուգարաց», ՛Հազար Փարպեցի «բդեաշխն 

վրաց Աշուշա յ » , «Աշուշայի վրաց բդեշխի», Մ ովսես Խորենացի «բդեաշխ 

Գուգարացւոց», «ի բդեշխէն Գուգարացւոց Աշուշայէ»: 

Պ. Մուրադյանը տալիս է կնիքի Հունարեն բնագրի իր թարգմանութ-

յունը «Աշուշա բդեաշխ Կարքեգոն վրաց» և բացատրում. « 1 V — V I I դարե-

րում Սասանյան Պարսկաստանը Հիրավի ( ] ) ճանաչվել է Կարքեդովն ա-

նունով ևս»3՜: Բայց ի՞նչ է ստացվոլմ, եթե Աշուշա բդեշխի կնիքի Հունա-

րեն արձանագրության իմաստին անդրադառնանք ըստ Պ. Մուրադյանի 

բացատրության. «Աշուշա բդեաշխ Պարսկաստան վրա°ց»: Եղա՛՞վ: 

Աշուշա բդեշխի կնիքի Հունարեն արձանագրության բոլոր ուսումնա-

սիրողների կողմից սխալ իմաստավորումը բխում է K A P X H A Q N (ԿԱՐ-

ՔԵԳՈՆ) բառի ոչ ճիշտ մեկնաբանությունից: Այստեղ ԿԱՐՔԵԳՈՆ֊ը 

« տ b п ւսՆ ո ւ ն » չէ (ըստ Պ. Մուրադյանի Պարսկաստան), ինչպես, օրինակ, 

Հետևյալ տեղանունները. A Z K A A Q N {ԱՍԿԱԼՈՆ), A T A Q N (ԱՎԼՈՆ), 

K T H Z I c M N ( Կ Տ Ե Ս Ւ Փ Ո Ն ) , Z I A Q N (ՍՒԳՈՆ), X E P Z Q N (ԽԵՐՍՈՆ) և այլն, 

« է ^ Ն աՆ ո » չէ, այլ ւ ս ծ ա կ ա Ն ՝ է, նշանակում է կ ա ր ք ե ղ ոՆ uitj [i, վերևում 

Մ ո վ и է и Կ ա ղ ա ն կ ա տ ո ւ ա ւ յ ի . Պատմութիւն Աղուանից աչիյարՀի 
(քննա կան րնագիրր և. ներածությունը Վարագ ԼԼո.աք ելյ ան ի) f Երևան, 1983, էշ 338-339: 

28 С. Т о u m a ո о f f. Նչվ. աչխ., էշ 184, 262: 
29 Նույն տեղում, էշ 478, ծանոթ. 174: 

Պետք է լրացնել [ A 2 ] 0 T £ A 2 ֊ Աչոլչա, ինչպես մինչ այդ «ամենեն լրացված էր AZ 
Հավելվածով» (Ն. Ա կ ի ն յ ա ն): 

Պ. Մ ո ւ ր ա դ յ ա ն , նչվ. աչխ., էշ 308: 

Նույն տեղում, էշ 311: 
33 AxL^Afiijj A. T£apT£dfou, Грацратист^ Tfj? dpxata? ' EAXi}uiKfjs yXiiaoTis, 'Ev 

AOiV'cils՛, 1938, aeX.63- 64. 
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մեր ցույց տված կար ք Ь դ ո (и ա յ )ե ց իՆ (կնիքներում Հապավումներն, տարա-

ծու թ յան սահմանափակության պատճառով, ինչքան ցանկանաս). Հմմտ. 

\ \ ձ № № № - 1 ք ա կ ե դ ո ն ա Հ \ , ( A A E Z A N A P O Z М Л К Е А Ш - Ալեքսանդր Մա-

կեդոնտէ), A A K E A A I M Q N {Լակեդեմոն ա ց ի ) , A A K Q N (Լակոնսւցի): 

Մենք դիտեինք կարք եգոմ այեցիներին ր նգՀանրապես'. Այժմ իմ ացանք 

ե Հանվանե մեկին, քանդվւ Սասանյան Պարսկաստանի րարձր պաշտոնա-

տար ան A (հու^դարաց ՐԴ^՚Լյ11!^՛ այն է Աշուշան, կարք եգոմ ա յեց ի էր, Կար-

քա դո 1Гայ(շան)եցի: Կնիքի տեքստր թարգմանվում է այսպես. «Աշուշա 

րգեշխ վրաց Կ ա ր քե գո(մ ա յ) ե ցի»'. 
1Լերֆում անդրադառնանք Ղանիելի պարականոն յոթերորդ «Տեսիլ-

րին»: Այ նտեղ դրված է. « • կ ա ր ք ե դ ո ւ լ ն և ա Գ Գ " { ш р " ^ ) գէ^՚է Հասանէ քեզ, 

ի վ ախճան աւուրց, դու ոչ դիտես. և ի կատարածին յաւիտենից, քանի 

ինչ եղիցի ժամանակ քո. զկնի ամենայն քաղաքաց ե գաւառաց, ի սովոյ 

ա պ UJ կանե սՀ ի ր քաղաքդ պաճուճեալ յոսկոյ և յարծաթոյ, և ազգ պճնեալ և 

ղարղարեալ: Անառակութիւնք բազումք եղիցին ի քեզ, և տղայք քո չբա-

ւեսցեն ո սկւ ով, և ապա ի սովոյ ապականես ցին»34: Նույն յոթերորդ «Տե-

սիլքում» մեղ Հետաքրքրող անվանում ր Հիշվում Է մեկ անգամ ևս. «...ի 

դոդ գազանին եր եքալորեալ յ ա զ գ է ս լ ա ր ս ի ց ի Կ ա ր ք Ь դ ո վ ՚Ա ի » : Բերելով վե-

րոգրյալը, մենք Պարսկաստանի «Կարքեդովն»-ը նույնացրել Էինք Կարքա 

դո Մայ(շան)ի Հետ, և Հավանական Էինք Համարել, որ պարականոնի Հայ 

քրիստոնյա Հեղինակն արդեն գիտե, ականատես Է եղել պարսից պե-

տության կործանմանր արաբական խալիֆայության Հարվածների ներքո 

ե. տեղի ոլնեցածր «կանխագուշակում» Է Ղանիել մարգարեի բերանով: 

Ելնելով ասվածից միանգամայն ան Հ ա վան ա կան Է Պ. Մ ոլրադյանի 

վ ստաՀորեն արտաՀայտված Համոզմունքը, թե «Ղանիելի տեսիլքում 

Պարսկաստան կոչված երկիրր ա ե դաւիո ր վ ո լ if է ( / ) Ա ֆ ր ի կ ա յ ի հ յ ո ւ ս ի ս ո ւ մ , 

Լւ ւս յՆ Ն ո ւ յ ն ա ց վ ա ծ է Կ ա ր ք ե դ ո ւ լ Ն / Կ ա ր թ ա դ ե ն ի հ ե տ » 3 5 ; Նա դա բացատրում 

Է դժվարությամբ կողմնորոչվելու մեր Հնարավորություններից «վաղմի 

ն ա դ. արյան Էթնոճանաչողության և աշխարՀաճանաչողության շատ Հա-

ճախ պայմանական Համակարգում», ապա ավելացնում է. «Կարելի է, սա-

կայն, վստաՀ ասել, թե այն նշանակալիորեն տարբերվել է քարտեզագրվող 

մեր պա տ կե ր ա ց ո լմն ե ր ի д»3в : 

Ինչքան էլ դժվար լինի կողմնորոշվել «վաղմի^նադարյան էթնոճանա-

չողության և աշխարՀաճանաչողության... Համակարգում», ինչքան էլ 

այն տարբերվի «քարտեզագրվող մեր պատկերացումներից», Ղանիելի 

34 Թանգարան Հին և նոր նախնեաց. Ա. Անկանոն գիրք Հին Կտակարանաց. Վենետիկ, 

1896, էշ 239: Բացի Ֆ.Մակլերի ֆրանսերեն թարգմանությունից ( F . М а С 1 е Г. L e S 

Apocalypses apocryphes de Daniel), Դանիելի պարականոն Հայտնությունը երիցս Հրատա֊ 

րակել է անգլերեն Հ. Իսավերգենցշ . The Uncanonical writings of the Old Testament found in 
the Armenian Mss of the Library of St. Lazarus, Venise. Transl. into English by Rev. Dr. Jacques 
Isaverdens, Venice, 1901 (1907, 1934); Մեզ Հետաքրքրող Հատվածը. «О Carthago and thou 
people of the Persians» (էշ 251), «by the Persian people of Carthago» (էշ 257)\ Հ. 
հսավերգենցը Հատուկ նշում է, թե իր р ш р դ մ ւ ս ն п ւ ^ յ п ւ ն ը տառացի է, և Հայերեն բնադրի 
այս ամբալ£ մասը անհաս կանալի կ (1934, էշ 257): 

35 Պ. Մ ո լ ր ա գ յ ա ն. նչվ. աշխ., էշ 311: 

Նույն տեղում՛. 
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«Տեսիլքի» Հեղինակն ինչ աստիճանի անուղեղ սլիտի լիներ, որ Արև-ել֊ 

քում մինչև Հնդկասսւան, Ար ևմ ո ւսւ ք ո ւմ մինչև Բյուգանդական կայս-

րություն, Հարավում՝ Պարսից Ծոց, իսկ Հյուսիսում Կասսլից ձով ու ճորա 

սլսյՀակ Հասնող Ա ս յ ւ ա յ ի Սասանյան անծայրածիր կսւյսրությունբ տեղա-

վախեր Ա փ լ վ ւ կ ա և «տեղավորեր» Լիրիայի Կարթագեն քաղաքում: Դե/լ 

Հարղ է, «Տեսիլքի» Հեղինակր Կարքեդոն/Կարթաղենի մասին դաղավւար 

ունե՞ր: Աֆրիկայի Հյուսիսր օւլա չա վ։ ո ւ թ յ ա մր կազմում է շուրջ 4500 կի-

լոմետրից ավելի, իսկ նշանավոր Հաննիրալի Կարթագենր ղտնվում էր 

« Պարսկաստան կ " չ վ"՛Լ երկրից»։ ավելի ճիչտ նրա արևմտյան սաՀմանից, 

3000 կիլոմեսւր Հեււոլ.' ճիշտ է, սլարականոնի Հեղինակը չէր չավաւմ մետ-

րերով, րա/g նա չէր կարող մի ամբողջ կայսրություն մի քաղաքի մեջ 

թ խ մ ե ր ... 

Р А З Р Е Ш Е Н И Е З А Г А Д К И Г Р Е Ч Е С К О Й Н А Д П И С И П Е Ч А Т И 
А Ш У Ш И , П И Т И А Ш Х А И В Е Р О В Г У Г А Р К А 

РА Ч Б АРТИКЛИ 

Р е з ю м е 

В ежемесячнике Армянского католикосата "Эчмиадзин" (1999 г., № 4) была 
опубликована н а ш а статья, посвященная загадочной ф р а з е во "Введении" 
"Истории Иракла" автора VII в. Себеоса . В переводе К. Патканяна она гласит: 
"Во время упадка владычества Аршакидов в Армении, по прекращении правле-
ния даря Врамшапуха , покорил эту страну народ Кархедомского княжества. Он 
вместе с злокачественными и главными магами и со всеми значительными 
вельможами царства своего возымел страшное и ужасное намерение уничто-
жить в Армении плоды благоверия". В переводе ж е Ст. Малхасянца она гласит: 
"Когда в армянской земле пришла в упадок династия Аршакунийская и прекра-
тилось царство царя Врамшапуха , страной этой (т. е. Арменией. — Р. Б.) завла-
дел род Карк'едомской династии. Он, в согласии со злобствующими главными 
магами и вместе со всеми главными нихарарами своего царства задумал страш-
ную и грозную мысль: искоренить в Армении плоды благоверия". П. Мурадян в 
своей относящейся к тому ж е вопросу статье (см. сноску № 6) ставит знак ра-
венства между "народом Кархедомского княжества" (՝՝ родом Карк'едомской ди-
настии") и "персами" и уверенно считает, что "в IV-VII вв. у армян персы восп-
ринимались и как каркедомайцы". Мы решили эту загадку, показав , что Карке-
домайцы — это название служителей зороастрийского центра Сасанидского 
Ирана, расположенного в устье реки Евфрат , известного как Каркедомай (так-
ж е — К а р к а до Майшан) , М е с е п а греко-римских источников. Там ж е находил-
ся "Магустан" — центр персидских магов. Таким образом, Каркедомайцы — 
это в ы с ш е е зороастрийское духовенство, названное так по имени местности. 
Все исследователи, интересовавшиеся вышеупомянутой ф р а з о й Себеоса , отме-
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чали идентичность загадочных "Каркедомайцев" с KAPXHAQN печати питиашха 
иверов (Гугарка) Ашуши. Надпись гласит: AS0TZA2 ITITIAEHZ IBHPQN 
KAPXHAQN. Последнее слово истолковывалось как Гугарк, Колхида, Кахети. Со-
в е р ш е н н о иначе понимает его П. Мурадян. Считая KAPXHAQN печати топони-
мом-этнонимом, он отождествляет понятие "Сасанидская Персия" с 
"KAPXHAQN": "В rV—VII вв., — пишет он,— Сасанидская Персия воистину (!) уз-
навалась также по имени Кархедон". Кархедон встречается и в VII армянском 
апокрифическом "Видении" Даниила, который П. Мурадян отождествляет с ли-
вийским городом Ганнибала Кархедоном/Карфагеном. М ы пришли к выводу, 
что автор апокрифа имел в виду вовсе не ливийский город, а упомянутый вы-
ш е зороастрийский центр, и объяснение П. Мурадяна, что мол, "страна, име-
нуемая Персией, помещается (!) на севере Африки, и отождествляется с Кархе-
доном/Карфагеном" , неубедительно и беспочвенно. KAPXHAQN печати А ш у ш и 
не топоним, а имя прилагательное (как MAKEAQN — македонский, 
AAKEAAIMQN — лакедемонский, AAKQN — лаконский и т. п.), и означает кар-
хедонский, т. е. лицо, происходящее из Каркедомай. Греческая надпись печати 
А ш у ш и переводится так: "Ашуша, питиашх иверов, кархедо(май)ский". 

SOLUTION OF THE ENIGMA OF THE GREEK INSCRIPTION OF THE SEAL 
OF ASHUSHA, PITIASHKH OF IBERES (GUGARK) 

HRA CH BAR TIKYAN 

S u m m a r y 

In the 4th issue for 1999 of the Armenian Catholicosate's magazine "Echmiadzin" our article 
dedicated to the mysterious phrase in the "Introduction" of Sebeos's "Heraclius History" (the 7th 
century) was published. K. Patkanian has translated it as follows: "At the decline of the Arsacids' 
rule in Armenia, after the government of the king Vramshapuh, the people of Karkhedom 
principality conquered that country. That people, along with the malevolent and chief magi and 
all the significant grandees of its kingdom, had horrible and dreadfiil intention to exterminate the 
Suits of Christianity". In the translation of St. Malkhasiants the same phrase is read like this: 
"When the dynasty of Arsacids fell into decay in Armenia and the rule of the king Vramshapuh 
came to its end, the kin of the Kark'edom dynasty took possession of that country (i.e. Armenia -
H.B.). That kin, by consent of the malicious chief magi and all the principle nakharars of its 
kingdom conceived a dreadful and menacing plan: to extirpate the fruits of Christianity in 
Armenia". P. Muradian in his article (see note № 6) dedicated to the same subject, puts sign of 
equality between the "people of the Karkhedom principality" ("kin of the Kark'edom dynasty") 
and "the Persians". He contends that "in the 4th-7th centuries the Armenians perceived the 
Persians also like Karkedomayans". In the above mentioned article we resolved this enigma 
showing that Karkedomayans were the priests of the Zoroastrian center of the Sasanid Iran, 
located at the mouth of the Euphrates river, known as Karkedomay (also as Karka do Mayshan), 
Mesena in the Greek-Roman sources. "Magustan" ֊ center of the Persian magi was also situated 
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there. Thus, Karkedomayans were the supreme Zoroastrian clergy, named after the name of the 
place. All the researchers who have ever paid attention to the above mentioned sentence of 
Sebeos noted the identity of the mysterious Karkedomayans with KAPXHAQN on the seal of the 
Iberias's (Gugark) pitiashkh Ashusha. The inscription says: A20T2A2 ITITIAHHS IBHPQN 
KAPXHAQN. The last word was inteipreted as Gugark, Colchis, Cakhet. The understanding of P. 
Muradian is absolutely different. He considers KAPXHAQN of the seal as toponym-ethnonym 
and equates the concept "Sasanid Persia" with "KAPXHAQN": "In the 4th-7th centuries, - he 
writes, ֊ Sasanid Persia in truth (!) was known under the name Karkhedon". We also meet the 
name Karkhedon in the Armenian apocryphal 7th "Vision" of Daniel which P. Muradian equates 
with the Lybian town of Hannibal Karkhedon/Carthage. We came to the conclusion that the 
author of the apocryph had in mind not that Lybian town but the above mentioned Zoroastrian 
center and that the explanation of P. Muradian that "the country named Persia found room (!) in 
the north of Africa and was equated with Karkhedon/Carthage" is unconvincing and groundless. 
KAPXHAQN from the seal of Ashusha is not a toponym, it is an adjective (like MAKEAQN -
Macedonian, AAKEAAIMQN - Lacedaimonian, AAKQN - Laconian and so on) and means 
Karkhedonian, i.e. a person of Karkadomay origin. The Greek inscription of the Ashusha's seal is 
translated as follows: "Ashusha, pitiashkh of Iberes, Karkhedonian (Karkhedomayan)". 


